
ON HERODOTUS 7.183: THREE SOUND SHIPS FOR SALAMIS 

T(OV Se' 86eKa veCi vrW jvapopLpwv TPCL' ErT?Xaorav irepi To 'e'pta r6 jieratO ) '6v -KLtaiOv TE Kai 

Mayvt7-qabq, KaXEo/Ievov be' MtSp,4oJKa. Ev'Oaua oi ICipa3pot LnEt6b7 UTflXT77V Xt6O0V C7TCl'flKav 
KOlUorav,req Enr T6 'E itia, 6pgrndev-req aW)TOi E'K OE.OErAn, &je a('t ro C.nobjw 6'yEy6oEe KatYapov, 
e7reiXeov irna' LUfU TL VnVUL', 'Z)E'Ka ?imtipa'TacLapEvTCq /LeTaL T7V O3aatXe'oq 46'Xaaw 
bK ?eP6/.L?. To' Se' ei'pja 0`Ot KaTcrry?laaTo o'v 'ev lropLfga j.t&wra Harniov EK6ptOw. 

eiri?Xaaav a : nihr6aXav D : 60KCL tordXar?uav R : b'nerearaXraav SV 

Of the ten ships of the barbarians three 6Tii7Xaaav -rept the reef that is between Sciathus and 
Magnesia and is called the Ant. When the barbarians had brought to the reef and set up there 
a pillar of stone, they themselves set out from Therma, as the way ahead had now been made 
clear for them, and sailed on with all their ships, having let eleven days pass since the king's 
departure from Therma. The reef, which was right in their course, had been pointed out to 
them by Pammon, a Scyrian. 

All the editions read Ciri?Xacav (earlier t7rOeawav), and tiri7Xauav 7rept is usually 
taken to mean 'ran aground on': 'rpde [vi7~e] irtXaacav iTepL 'rd epga drove upon 
the rock, Hdt. 7.183', LSJ s.v. reXXa6vw II 2; '(3. of ships, run aground: 7repC 
r6 rpoic 7.1832)', JE. Powell in his Lexicon to Herodotus. Powell's brackets 
indicate the existence of a variant, but the variants here receive no separate 
treatment from him. 

First of all, apart from the wider question of the sense of the passage, there is 
a formidable grammatical objection to trulXaaav: elsewhere horses and ships are 
found as the objects, never the subjects, of active forms of C'Xatz'vco and its com- 
pounds.' Here we might, following Schweighauser,2 take Tpeigq (sc. v-'aiq) as 
object of tirriXauav understanding ot f3atpfapot as its subject, but rpe7q naturally 
presents itself as the subject and the prominent expression of oit fa'pj3apot in the 
very next sentence is against understanding ol fa'pf3apot as the subject of this one; 
besides, if Herodotus had wanted to say 'Of the [clearly their own] ten ships the 
barbarians drove three aground on the reef . . .', he would have said that and not 
'Of the ten ships of the barbarians they [sc. the barbarians] drove three aground 
on the reef . . .', i.e. he would have written oit fadpf3apot, not rn,w fapf3poa'pw. 

The second, and fatal, blow to the grammatically dubious e'iri?Xaaav comes 
from considering the sense of the passage as a whole. The word has owed its 
existence in the text of Herodotus to a belief that the sense 'ran aground' is 
appropriate in the context. That belief is quite mistaken. 

Xerxes' naval force was at Therma and ten fast ships had been sent ahead from 
there.3 One of the tasks assigned to these ships must have been the erection of a 
marker on the Ant reef which lay dangerously in the path of the barbarian fleet. 
That the Persians already knew about the reef at this stage is certain: they owed 
their knowledge about it to Pammon and not to running aground on it, which 
would have rendered Pammon's services ludicrously superfluous; and we may 

The only exception, or seeming excep- KaTe'V4a, but here the subject should be the 
tion, known to me is in Achilles Tatius rider (the subject of Ebr~ueax and Kar~VPa) 

1.122 drt 01)tiriri 0o uo cafLE,c nd we should read ... v.... . ~Xavvev. ... 
KXewvia, 'oq ra iTpwra liev 7'7Xavvev 91pe4a, 2J. Schweighaiuser, Lexicon Herodoteum 
66o 6e 7TrEPtCXt5W1) V7 TPEL' 5p4tgov' nW7 (Strasbourg, 1824), s.v. ~ireXa6vcvw. 
oi7rautav e'7r'0`xe Kai T6v 'Yirirov ibpobmvra 3Hdt. 7.1 79. 
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assume that they did not carry stone pillars around with them for no definite 
purpose. 

Did three of the ships, then, suffer the unlikely mishap of 'driving onto' the 
reef that they had come to mark? Hardly; and the whole tone and structure of 
the passage are against it too. There can be no doubting that the main subject- 
matter of this passage is the setting up of a marker on a dangerous reef about 
which the Persians already had information, in order to make the way safe for 
their advancing fleet, and even if a few of their ships had run aground in the 
course of this venture, Herodotus would certainly not have begun his account 
unnaturally with an unduly prominent statement of this, at the same time rele- 
gating to a footnote the fact that they had already known about the reef and 
making no comment on how the accident occurred in spite of that knowledge. 
Besides, after setting up the marker the barbarians sailed on 'with all their ships', 
a phrase we would expect to find qualified in some way if we had been told in 
the immediately preceding sentence that three of their ships had just come to 
grief. 

What in fact happened is that three of the ten ships 'were dispatched to the 
vicinity of the reef' to erect the pillar. The ships themselves would not, presum- 
ably, have gone very close to the rocks (hence 7rep' rather than, say, eir) and the 
ar7Xr7 must have been taken on the last stage of its journey by boat: that is what 
Kol,iaavLre eT7r TO epipa refers to. 

enrda\Xav (D) means 'were disabled', 'were wrecked',4 which is at least as un- 
suitable in the context as 'ran aground'. raoretXXo (e7reardXr7aav SV) in the 
sense 'send' is used only of sending letters (errtoroXir), messages, and the like. 
eardXrloav would give just the required sense and it is also supported by what 
seems to me to be a plausible way of explaining how the rather special set of 
variants arose. The manuscripts on which the text is based are related as follows: 

Lost archetype 

a (lost) d (lost) 

A B D 

R S V 

I would reconstruct the tradition in this way:5 the archetype and hyparchetype d 
had e7rad7rlav (preserved in D), a word that might well strike a scribe as a vox 
nihili readily admitting of correction in this context: in hyparchetype a (or a 

4 For the very rare iraXcw see LSJ and abierat, unde in R 60K(j ecaTaX77Iaa, quae 
LSJ Suppl. s.v.. quidem scriptura correctorem prodit, in SV 

5 Cf. C. Hude's analysis (in the preface vero bnreaTar77aav factum est.' My own 
to his Oxford text of Hdt., p. ix n.1): reconstruction is, of course, tentative, but 
'Documento et rationis quae codicibus huius due attention should be given to the fact 
(Romanae) stirpis inter se intercedit et that the text was certainly tampered with 
bonitatis cuiusque sit locus q.e. VII 183, 2, repeatedly and to the intrinsic merit of 
ubi vera scriptura nrrXkaoav (ABCP) in earaXr7aav. 
archetypo alterius stirpis in nrrcirXaav (D) 
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forebear) b7raX77uav was changed to eirrrXauav because of the frequent nautical 
use of XXazvvca; SV offer rT(eur)dXrarav; and the person to whom the reading in 
R is owed has given us his considered opinion (6OKcO) that e'nrriXrloa should be 

cordairlav, and that is what should be put in the text: it is the simplest correction 
of t7rdtXraav, the reading from which the other variants could all have come most 

easily, and gives, as I have said, just the right sense, 'were dispatched to the vicinity 
of the reef'. 

The falsa lectio nraXra7oav is itself quite unlikely to be the result of a mere 
accident: rraXeo is a very rare word which fits exactly in sense with the common 

misunderstanding of the passage. Is it not most likely to have come from an 

original ?craiXroauv, prompted by the mention in one sentence of ships and a reef? 
As for the motivations of other scribes in my scheme, a's eirrXaaav is due to an 

understandable ignorance of rraXeo (the scribe was still a good way from 8.21, 
where 7raXiaete could not be 'emended' so readily) and R's eoraatdrav comes 
from a proper understanding of the passage. 

University of Newcastle Upon Tyne JAMES N. O'SULLIVAN 


	Article Contents
	p. [92]
	p. 93
	p. 94

	Issue Table of Contents
	The Classical Quarterly, New Series, Vol. 27, No. 1 (1977), pp. 1-6+1-240
	Front Matter [pp.  1 - 6]
	The Language of Odyssey 5.7-20 [pp.  1 - 9]
	The Prologues of Euripides' Iphigeneia in Aulis [pp.  10 - 26]
	Pause and Period in the Lyrics of Greek Tragedy [pp.  27 - 66]
	Interlinear Hiatus in Trimeters [pp.  67 - 72]
	Four Emendations in Aristophanes [pp.  73 - 75]
	ΦΥΣΙΣ: A Bawdy Joke in Aristophanes? [pp.  76 - 79]
	Aristagoras and Histiaios: The Leadership Struggle in the Ionian Revolt [pp.  80 - 91]
	On Herodotus 7.183: Three Sound Ships for Salamis [pp.  92 - 94]
	Thucydides on Pausanias and Themistocles- A Written Source? [pp.  95 - 110]
	Spartan Austerity [pp.  111 - 126]
	ΕΙΚΑΣΙΑ and ΠΙΣΤΙΕ in Plato's Cave Allegory [pp.  127 - 138]
	The Antinomies of Plato's Parmenides [pp.  139 - 158]
	Aims and Methods in Aristotle's Politics [pp.  159 - 172]
	Ariobarzanes, Mithridates, and Sulla [pp.  173 - 183]
	Cicero on Praetors Who Failed to Abide by Their Edicts [pp.  184 - 186]
	L. Varius Rufus, De Morte (Frs. 1-4 Morel) [pp.  187 - 190]
	Horace A. P. 128-30: The Intent of the Wording [pp.  191 - 201]
	Statius' Silvae in the Fifteenth Century [pp.  202 - 225]
	Some Notes on Corippus' Iohannis [pp.  226 - 229]
	ΦΟΙΝΙΚΟΣ (=Punicus): A Neglected Lemma? [pp.  230 - 235]
	Shorter Notes
	Euripides, Heraclidae 147-50 [p.  236]
	The Ancestor of the Arabic Translation of the De Generatione Animalium of Aristotle [p.  237]
	Callimachus, Iambus IV, Fr. 194, 100 (Pfeiffer) [pp.  237 - 238]
	On Achilles Tatius 6.6.3 [pp.  238 - 239]
	On Heliodorus Aethiopica 7.12.6 [pp.  239 - 240]

	Back Matter





